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L1 Zmluvné strany nzavreli diia 20.12.2012 Zmluvu
o néjme lekdrskych pristrojov, ktorej predmetom
je ndjom lekdrskych pristrojov

cobas e 411, SN: 0932-16 s prislufenstvom
COBAS INTEGRA 400 plas, SN: 402246
s prislufenstvom

(dalej len ,.Zmiluva®).

12 Zmluvné strany sa tymto dohodli na zmene
(ziZenf) predmetu ndjmu dohednutého v
Zmluve spbsobom aza podmienok uvedenych
v tomto Dodatku

1L
2.1 Zmluvné strany sa tymto dohodli, Jeku ditu

30.06.2020 sa skonéi ndjomny vztazh k lekdrskemu
pristroju COBAS INTEGRA 400 plus, SN:
402245 s prislufenstvom (dalej len ,lekdrsky
Pristrof*), zaloZeny Zmluvou,
2.2 Néijomca je povinny vrétit lekirsky pristroj
prenajimatefovi za podmienck dohodnutjch v
Zmluve a previdzkyschopny a v stave, vakom ho
prevzal s pribliadnutim na beZné opotrebovanie.

23 Zmluvné strany sa dohodli, e lekirsky pristroj
bude odinitalovany prenajimatelom v stilade
sélinkom V. bodom 5.6 Zmluvy v lehote do 14
dni odo dfia ukonenia néjmu lekérskeho
pristroja, k éomu sa ndjomca zavizuje poskytnit
prenajimatelovi vietku nevyhnutnd saginnost.

24 Najomca sa zavizuje zaplatit néjomné za lekdrsky
pristroj za mesiac jlin vplnej vyske vstlade

s ustanoveniami ¢1. I, Zmluvy.

2.5 Zmluvné strany sa taktiez dohodli, Ze Zmluva sa
dopliia o nasledovné znenie:
V1L
Ochrana osobnych idajov
8.1 Zmluvné strany potvrdzuj, e ciefom
autorizovaného servisy a ani ingch sluZieb

The Lessor and the Lessee concluded on
20122012  the Rental Contract on Medical
Devices, subject of which is the rent of medical
devices

cobas e 411, SN: 0932-16 and its accessories
COBAS INTEGRA 400 plus, SN: 402246 and its
accessories

(hereinafter referred to as “the Contract”).

1.1

1.2 The Parties have agreed on the change
{reduction) of the subject of lease agreed in the
Contract in a manner and under the conditions

stated herein.

II.
2.1 ‘The Parties agreed that as of 30.06.2020 the rental
of the medical device COBAS INTEGRA 400
plus, SN: 402246 and its accessories (hereinafter
referred to as the “medical device”) established by
the Contract shall be terminated.
2.2 The Lessee shall be obliged to return the medical
device to the Lessor under the conditions
stipulated in the Contract and in operational
capability, in the state in which the Lessor took it
over, with regard to normal deterioration.

23 The Parties agreed that the medical device shall
be uninstalled by the Lessor in accordance with
the provision of Article V. Section 5.6 of the
Contract within 14 days from the termination of
the rent of the medical device. The Lessee
undertakes to provide the Lessor with any and all
necessary cooperation therewith.

24 The Lessce shall pay the rent for medical device
for June when the rental shall be terminated in
pursiance of Section 2.1 hereof in full amount in
accordance with provisions of Article II. of the

Contract.

2.5 The Parties have also agreed that the Contract
shall be amended by the following wording:
VIII.
Personal Data Protection
8.1 The Parties confirm that neither the purpose
of the authorized service nor any other
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poskytovanych prenajimatelom néjomcovi nie
je spracovanie osobnych tdajov pacientov
nijomcu nachddzajiucich sa v lekdrskom
pristroji  prenajimatefom pre ndjomcu v
zmysle narizdenia Eurdpskeho parlamentu a
Rady (EU) & 2016/679 z 27. aprila 2016 o
ochrane fyzickfch os6b pri spracfivani
osobnych ddajov a o volnom pohybe takyjchto
tidajov, ktorjm sa zruduje smernica 95/46/ES
(vieobecné nariadenie o ochrane tidajov)
{(~»GDPR") a zdkona & 18/2018 Z.z. o0 ochrane
osobnfch tfidajov a o zmene a doplneni
nicktorfch zdkonov, v rozsahu jeho
posobnosti  (.Zdkon o ochrane )i
(prisluind privna viprava dalej len ,Predpisy
na ochranu O0%). Zmluvné strany viak berd
na vedomie, #e poskytovanim sluZieb
autorizovaného servisu najmd podfa &lanlku
IIL. ods. 5 a nasl. tejto Zmluvy mbZe dbjst k
spraclivaniu  takychto osobnych idajov
prenajimatefom pre ndjomcu a pre tento el
sa strany rozhodli upravif vzdjomné priva a
povinnosti v tomto élinku Zmluvy.

8.2 Prenajimatel berie na vedomie, Ze ndjomea, ako

previdzkovatel, spraciiva v zmysle Predpisov
na ochranu OU, osobné 1idaje pacientov ako
dotknutjch oséb za Gelom poskytovania
zdravotne] starostlivosti, prifom privnym
zékladom spraciivania tychto osobnych
tdajov ndjomcom je nevyhnutnost splnenia
zdkonnych povinnosti ndjomecu  podia
osobitngch predpisov na wiseku poskytovania
zdravotnej starostlivosti platnych a winnych
na tizemi Slovenskej republiky.

8.3 Pre pripad spractivania osobnych idajov

pacientov prenajimatefom v mene néjomcu,
nijomeca  touto Zmluvou  poveruje
prenajimatela, v silade s platnymi Predpismi
na ochrann OU, ako sprostredkovatela, na
spracfivanie osobnjch tdajov pacientov
ndjomcu ako dotknutych o0séb v rozsahu
meno, priezvisko, rodmé dislo, datum
narodenia, udaje tykajiice sa zdravia, injch
osobnych 1dajov nachidzajucich sa v
lekdrskom pristroji, a to vylutne formou

8.2

83

services provided by the Lessor to the Lessec
includes processing of personal data of the
Lessee’s patients located in the Analytical
instrument by the Lessor on behalf of the
Lessee pursuant to the legal repulation of
personal data protection, particularly the
Regulation of the European Parliament and
of the Council (EU) 2016/679 of 27 April
2016 on the protecton of natural persons
with regard to the processing of Personal data
and on the free movement of such data, and
repealing Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation) (“GDPR”), and the
Act No. 18/2018 Coll. on Piotection of
Personal Data and On Amendment and
Supplement of Certain Acts, o the extent
applicable (“Pata Protection Act”) (the
respective  legal regulation hereinafter
referred to as the “Legal Regulation of
Personal Data Protection”). However, the
Parties acknowledpe that the performance of
authorized service mainly under article IIL
section 5 of the Contract conld be connected
with processing of such personal data by the
Lessor on behalf of the Lessee ant thus the
Parties decided to specify their rights and
obligations in this respect.

The Lessor acknowledges that the Lessee, as
the data controller, processes, in accordance
with Regulation of Personal Data Protection,
personal data of its patients as data subjects
for the purposes of providing medical care
and that the legal base for processing of such
personal data by the Lessee is fulfilment of
legal obligations of the Lessee under special
legtslation in the healthcare sector effective in
the Slovak Republic.

In case of processing of personal data by the
Lessor an behalf of the Lessee, the Lessee
instructs the Lessor as the data processor, to
process personal data of the Lessee’s patients
as data subjects to the following extent name,
surname, birth identification number, date of
birth, data concerning health, other persenal
data located in the Analytical Instrument, by
the means of reviewing and deletion of
personal data. The purpose of the processing
of personal data by the Lessee, as the data
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prehliadania a likvidicie osobnych tdajov.
Utelom spraciivamia osobnjch  tdajov
nijomcom, ako previdzkovatelom, je riadne
poskytovanie  zdravotnej  starostlivosti
pacientom zo strany ndjomcu. Prenajimatel,
ako sprostredkovatela, je viak oprivneny
spracitvat osobné tidaje iba pre vcely a v
sivislosti s poskytovanim  slutieh
autorizovaného servisu podfa tejto Zmluvy.
Osobné tidaje pacientov ndjomcu  sii
spraclivane automatizovanym spésobom.

Zmluvné strany sa dohodli, %e doba
spracivania osobnych 1udajov pacientov
prenajimatefom v mene ndjomcy, je najviac
obdobie trvania tejto Zmluvy,

8.5 Néjomca vyhlasuje, Ze pri vibere prenajimatela

ako sprostredkovatela dbal na jeho odbornd,
technickii, organizanid a persondlnu
sposobilosf a jeho schopnost zarudit
bezpecnost spracivanych osobnyjch ddajov v
lekérskom pristroji.

8.6 Prenajimatel ako sprostredkovatel je povinny v

stlade s Predpismi na ochranu OU:

a) spraciivat osobné fidaje len na zdklade
zdokumentovanjch pisomnych pokynov
néjomcu, a to v silade s élinkom 28 ods. 3
pism. a) GDPR, pritom podpisanie tejto
Zmluvy Zmluvnymi stranami sa povaZuje
za takyto pokyn ake aj za jeho udelenic
nijomcom prenajimatelovi;

b} dodrZiavat podmienky zapojenia daléieho
sprostredkovatela v sdlade s ¢linkom 28
ods, 3 pism. d) GDPR v spojeni s &inkom
28 ods. 2 a 4 GDPR;

c) prijat a vykonaf primerané technické a
orpanizalné opafrenia na  zaistenie
primeranej firovne bezpeénosti so
zretefom na najnoviie poznatky, niklady
na vykonanie opatreni, povahu, rozsah,
kontext a el spractivania osobaoych
tidajov a  rizikd s réznou
pravdepodobnosfon a zdvainostou pre
priva fyzickych os6b, a to v silade s
Predpismi na ochranu OU, najmi
clankom 28 ods. 3 pism. c) GDPR;

84

8.3

8.6

controller, is provision of proper healthcare to
the patients by the Lessee. The Lessor, acting
as the data processor shall, however, pracess
the personal data of Lessee’s patients only for
purposes and in relation to provision of the
authorized service under this Contract.
Personal data of the Lessce’s patients are
processed by automatic means.

The Parties have agreed, that period of
processing of personal data by the Lessor on
behalf of the Lessee (as the data processor) is
at the most the period of this Contract.

The Lessee hereby represents that while
selecting the Lessor as the data processor, it
took into consideration the Lessor's
professional, technical, organisational and
personal capabilities and its ability to provide
security to personal data processed in the
Analytical instrument.

The Lessor as the data processor is obliged in
accordance with the Legal Regulation of
Personal Data Protection:

a) fo process personal data only under
documented written instructions from the
Lessee, in accordance with article 28(3){(a)
of the GDPR; whereas the conclusion of
this Contract by the Parties is considered
as such instruction and as well as granting
of the instruction by the Lessee to the
Lessor.

b) to respect the conditions for engaging
another processor in accordance with
ariicle 28(3)(d) of the GDPR in
connection with article 28(2) and (4) of
the GDPR;

¢} to implement appropriate technological
and organizational measures in order to
ensure an adequate level of protection
with respect to the Jatest knowledge, costs
for implementation of measures, the
nature, scope, context and purpose of the
processing of personal data and the risks
with different likelihood and severity for
the rights of mnatural persons, in
accordance with Legal Regulation of
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d) plnif povinnosti sprostredkovatela v
rozsahu podla ¢lédnku 28 ods. 3 pism. e) a
f) GDPR;

€) ilmed po ukonceni zavizkovo-privneho
vztahu podla tejto Zmluvy a odintalovani
lekdrskeho pristroja, vymazat osobné
tidaje pacientov nijomcu, ake dotknutych
osdb, z pamifového ndsita lekérskeho
pristroja a vymazaf akékolvek existujiice
képie, ktoré obsabuji osobné idaje a
ktoré md prenajimatel k dispozicii, v
silade s Predpismi na ochranu OU,
Vymaz osobnych fidajov z pamitového
nosica lekdrskeho pristroja sa uskutocni
eSte predtfm ako lekdrsky pristroj opusti
miesto jeho inStalicie u ndjomecu, s
vynimkou pripadu, ked je lekdrsky pristroj
na zdklade Ziadosti ndjorncu premiestneny
na iné pracovisko nijomcuy;

f) zabezpelif, aby sa osoby oprivnené
spracivaf osobné ddaje na zéklade
poverenia sprostredkovatela zaviazali, Ze
zachovaji  dbvernost  poskytnutych
informacif;

g) poskytniif ndjomcovi informécie potrebné
na preukizanie splnenia povinnosti podfa
¢&linku 28 GDPR a poskytnif stéinnost v
ramci audite ochrany esobnjch tdajov,
vritane kontroly zo strany ndjomcu alebo
auditora povereného néjorncom v silade a
v rozsahu podla élinku 28 ods. 3, pism. h)
GDPR;

h} v siivislosti s povinnostou podla pism, g)
vyiiie, bezodkladne informovat ndjomcy,
ak podla ndzoru prenajimatcla pekyn
ndjomcn poruluje nicktory Predpis na
ochranu OU,

8.7 Zmluvné strany sa zavizuji, Ze pri spracovani

osobnjch (dajov dotknutych os6b budi
postupovat podla platnjch Predpisov na
ochranu OU. Nijomca, ako previdzkovatel,
vykonid vietky informadné povinnosti vodi
dotknutym osobim podla Predpisov na
ochranu OU, ak sa to vyfaduje. Zérovei:
prenajimatel, ako aj nijomca budd viest
zdznamy o spracovatelskych cCinnostiach v

8.7

Personal Data Protection, particularly
article 28(3)(c) of the GDPE;

d) to fulfil obligations of the data processor
to the extent specified in article 28(3)(e)
and (f) of the GDPR;

e} immediately after fermination of the
contractual relatonship wunder this
Contract and uninstalling of the
Analytical instrument, to erase personal
data of the Lessee’s patients, as data
subjects, stored on the memory source of
the Analytical Instrument and erase all
and any existing copies of these personal
data available to the Eessor, in accordance
with the Legal Regulation of Personal
Data Protection. The erasure shall be
carried out before the Analytical
Instrument is replaced from the place of
its installation at Lessee’s place, except
from case when the Analytical [nstrument
shall be replaced to another Lessee’s
workplace based on Lessee ‘s request;

f) to ensure that persons authorised to
process the personal data upon
instruction of the Lessor have committed
themselves to confidentiality;

g) to make available to the controller all
information necessary to demonstrate
compliance with the obligations laid down
in the Article 28 of the GDPR and allow
for and contribute to audits, including
inspections, conducted by the controller
or another auditor mandated by the
controller in accordance and to the extent
pursuant to article 28(3)(h) of the GDPR;

h) with regard fo the obligation under letter
(g) above, immediately inform the Lessee,
if in the view of the Lessor, Lessec’s
instructon infringes Legal Regulation of
Personal Data Protection.

The Parties undertake while processing
personal data of data subjects to act in
accordance with the applicable Legal
Regulation of Personal Data Protection. The
Lessee as the data controller will perform all
information obligation with respect to the
data subjects under Regulation of Personal
Data Protection, if necessary. At the same
time the Lessor and the Lessee will maintain

Vzor NZ02c-2 verzia 1.0



31

3.2

33

34

3.5

35

silade s ¢linkom 30 GDPR, ak sa to vyZaduje,

III.

Ostatné ustanovenia Zmluvy ostdvaja podpisom
tohto Dodatku nezmenené.

Tento Dodatok tvori od okamihu jeho podpisu
oboma zmluvaymi stranami neoddelitelnd sixast
Zmluvyy abude pripojenf ko vietkjm
vyhotoveniam Zmluvy.

Tento Dodatok je vyhotoveny v potte rovnopisov
zhodnom s pottom vyhotoverych rovnopisov
Zmluvy vslovenskom aanglickom jazyku,
pri¢om kaZdi zo zmluvaych strdn dostane jedno
jeho vyhotovenie. V pripadé rozpormm medzi
jazykovymi verziami md prednost slovenské
znenie Dodatku.

Néjomca je povinny bezodkladne zverejnit tento
Dodatok v siilade so zdkonom & 546/2010 Z .z,
ktorym sa doplia zikon & 4071964 Zb.
Obéciansky zékonnik v =zoenfi neskordich
predpisov a ktorjm sa menia a dopliajii niektoré
zékony a bezodkladne predloZit prenajimatefovi
pisommé potvrdenie o zverejneni tohto Dodatkn.

Tento Dodatok nadabiida platnost diiom jeho
podpisu oboma zmluvnymi stranami a déinnost

diom dorufeniza  pisomného  ozndmenia
o zverejneni Dodatku nidjomcom
prenajimatelovi.

Zmluvné strany vyhlasuji, Ze si tento Dodatok
prefitali, jeho obsahu porozumeli a sihlasia
s nim, a ¥e Dodatok uzatvirajii slobodne, viine
abez nitlaku, na znak &oho tento Dodatok
podpisujii.

3.2

33

34

3.5

3.5

records of processing activities under article
30 of the GDPR, if necessary.

1L

Other provisions of the Contract shall remain
unaffected by execution hereof,

Upon its execution hereof by both Parties, this
Amendment shall form an integral part of the
Contract and will be attached to all counterparts
of the Contract.

This Amendment is being execnted in the
number of counterparts equal to number of the
counterparts of the Contract in Slovak and
English version, of which each Party shall receive
one, In any case of discrepancy between Slovak
and English version hereof, Slovak version shall
prevail.

The Lessce shall be obliged to publish this
Amendment without undue delay in accordance
with Act no. 546/2010 Coll. on amendment of
Act no. 40/1964 Coll, as amended and on
completion and amendment of some other acts
and shall immediately submit the Lessee the
written confirmation that the Amendment has
been published.

This be valid on the date of its signing by both
Parties and effective upon the delivery of the
written confirmation by the Lessee to the Lessor
that the Amendment was published according to
law.

The Parties hereby declare that they have read
this Amendment, understood its consent, agree
therewith and enter hereinto freely, with serfous
intentions and without duress in witness thereof
they attach their signatures hereinbelow.
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. V/ In Bratislave, ditaf on 1‘1/@!@‘1}

Roche Slovensko, s.r.o.

Jodo Pedro Corréla Carapeto, B
prokurista/ Proxy holder

Muhammad Omair Ul Hag, )
na zéklade plnej moci / acting under power of attorney

Nemocnica s pnljklinﬂyt@o. Kralovsk{ Chimec

Ing. Kiira I-‘I'encelové,
riaditelka / Director
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